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Introducción 
	Durante este semestre, hemos estudiado Sudamérica y sus relaciones con España a través de la red transatlántica. La red transatlántica es un espacio donde hay conexiones entre entidades y también es un tercer espacio multicultural por el que las ideas, las mercancías y las costumbres fluyen (Fernández de Alba 39). Además, aunque la red transatlántica consiste de entidades distintas, existen conexiones entre ellas (Fernández de Alba 39). Las influencias de esta red son evidentes en Suramérica en los lenguajes que se usan, la gastronomía, la literatura y otras prácticas culturales. Una práctica cultural que me interesa mucho es el baile. El baile es importante porque, según el crítico cultural Jane Desmond, cuando observamos el baile “[…] we can further our understanding of how social identities are signaled, formed, and negotiated through bodily movement. We can analyze how social identities are codified in performance styles and how the use of the body in dance is related to, duplicates, contests, amplifies, or exceeds norms of non-dance bodily expression within specific historical contexts” (Desmond 34). Desmond dice que a través del baile y su cinética, podemos conocer los aspectos culturales de un país. Aunque algunos bailes contienen varias influencias que se originan en la red transatlántica, cada país del espacio transatlántico tiene la oportunidad de declarar aspectos de estos bailes como propios. Por ejemplo, cuando pensamos en los bailes de Latinoamérica, identificamos cada baile con un país específico. En Cuba encontramos postales que tienen imágenes de bailarines de rumba y cuando viajamos a Argentina hay tangueros en las calles de La Boca. Estos bailes consisten en influencias de Europea y África pero también son bailes que estos países identifican como propios. Argentina y Cuban han usado la red transatlántica para construir sus propias costumbres. Además, aunque el tango y la rumba tienen muchas influencias de esta red, cada país ha declarado estos bailes símbolo nacional y parte de su cultura. Este ensayo explorará los orígenes y la historia de cada baile, analizar sus contextos socioculturales e investigar la pregunta ¿por qué son tan importantes en las culturas de Argentina y Cuba? El análisis del baile como práctica cultural que es apropiada como símbolo nacional me servirá para examinar la identidad nacional en Argentina y Cuba.

Tango: la evolución del baile
A principios del siglo XX, Buenos Aires se había transformado en una ciudad cosmopolita, y tuvo un influjo de personas, culturas e influencias transatlánticas. Personas vinieron de España, Italia, Inglaterra, Alemania y otras partes de Europa (Gonzalez & Yanes 12); además, casi 48% de los habitantes de la ciudad eran inmigrantes. Después de la numerosa migración de europeos, los porteños estaban resentidos con los inmigrantes por poblar la ciudad y los inmigrantes se sentían muy aislados porque había una división obvia entre los porteños y ellos (Taylor 482). Debido a estos sentimientos, había enemistad entre los porteños que ocupaban la ciudad y los inmigrantes que vivían en los arrabales de Buenos Aires. Pero esta división favoreció la formación del tango en Argentina.
	¿Entonces, cómo empezó el tango? Es verdad que el tango apareció en los arrabales de Buenos Aires, pero ¿de dónde vino? Durante el principio del siglo XIX, el primer baile de Europa que apareció en Argentina fue el vals y después le siguieron la polca, la mazurca, el chotis y la habanera (Collier 196). La habanera es de Cuba pero se desarrolló durante el siglo XIX cuando se trasladó a Argentina y España (Collier 196). Además, la habanera y la polca, en particular, dieron a luz a la milonga, la cual es identificada como prototipo del tango:

[…] a dance very popular by the 1870s among the compadritos of Buenos Aires and sometimes referred to, significantly, as ‘the poor man’s habanera’[…] There has never been any real doubt about the importance of the milonga and habanera in the tango’s immediate ancestry. It seems fairly clear that the milonga actually was the embryotic form of the tango before the new dance was finally given a name. (Collier 197)
 
Es posible que el tango de Andalucía también influyó en el desarrollo del tango en Argentina (Gonzalez & Yanes 28). Lo que es claro es que el tango se desarrolló a través de varias influencias y tradiciones. 
Durante el año 1877, los afroargentinos que vivían en el barrio de Monserrat crearon un baile que se llamó tango (Collier 198). Los movimientos y estilo de este tipo de tango se parecían mucho al candombe[footnoteRef:1] y el baile consistió de quebradas y cortes. Las quebradas son contorsiones improvisadas y los cortes son pausas en los movimientos del baile para preparar para una quebrada (Collier 199). Después de mirar este tango los compadritos[footnoteRef:2] empezaron a practicar el tango en Corrales Viejos (Collier 199). Entonces, el tango pasó por otros arrabales de Buenos Aires y empezó a evolucionar (Collier 199). En el tango que los afroargentinos bailaban, las parejas danzaban separadamente. Pero en la versión de los compadritos, ellos las parejas bailaban en sincronía. Pero no era aceptable bailar con las mujeres en esta manera porque era algo escandaloso. Por eso los compadritos bailaban en las calles de Buenos Aires en parejas, hombre con hombre. Y durante la noche, los compadritos pasaban mucho tiempo en los prostíbulos. Los compadritos tenían entre quince y treinta años y no tenían una familia en Buenos Aires, entonces ellos buscaban la compañía de mujeres por las calles. Debido a que vivían en una ciudad machista, los compadritos constantemente tuvieron que competir entre ellos para sobrevivir. Según los analistas culturales Mike Gonzalez y Marianella Yanes, la vida de un compadrito era una vida muy solitaria y también peligrosa “[…] far from home and marginalized from the host culture, without their families, and yearning for affection and the comfort of women. This concentration of young males created a world of repressed sexual desire, well served by the burgeoning sex industry, in an atmosphere of male competition and ritual violence” (Gonzalez & Yanes 24). Para escaparse de la vida aislada, estos compadritos buscaron relaciones íntimas aun si solamente duraran una noche. Después del descubrimiento del tango, los compadritos practicaron el baile con las prostitutas en los prostíbulos, “Only prostitutes danced in the Buenos Aires of the late nineteenth century, and they were not allowed into the street. So the men practised as they waited by dancing on the cobbles. This was the birthplace of tango, and these were the actors in the tango drama” (Gonzalez & Yanes 27). Eventualmente, el conocimiento del tango se difundió y los porteños jóvenes empezaron a visitar los burdeles, “The well-heeled sons of the porteño oligarchy, like all of their counterparts around the world, were not averse to ‘slumming’ – or to taking part in the occasionally bloody skirmish with compadritos” (Collier 201). Para frecuentar el burdel, los hijos de los porteños tuvieron que exponerse al estilo de vida de los inmigrantes y participar en ella. Entonces, los porteños compartieron el tango con sus compañeros en la clase alta. Pero debido a los orígenes y la historia del tango, todavía se le consideraba un baile escandaloso y prohibido para las clases altas (Gonzalez & Yanes 55).  [1:  Un baile afrouruguayo que se relaciona con los bailes del Carnaval en Brasil (Trigo 717). Algunos aspectos del candombe son el ritmo africano y la improvisación. ]  [2:  Son hombres que eran infames en los arrabales de Buenos Aires. Típicamente estos hombres eran donjuanes, chulos, ladrones y buscapleitos (Gonzales & Yanes 32-33). El compadrito es reconocido como la figura principal del tango (Gonzales & Yanes 33).  ] 

	Para los porteños ricos, era muy popular estudiar en Europa y muchos estudiaron en la ciudad de París durante su juventud (Baim 52). Aunque el tango no era aceptable en la cultura de Argentina, los porteños de alta sociedad que practicaron el tango en los prostíbulos de Buenos Aires lo introdujeron a los parisinos (Gonzalez & Yanes 59). En esta sociedad bohemia de París de principios del siglo XX, el tango prosperó, “This was 1912. By the following year, the craze for tango had engulfed everything… The craze had crossed the Channel and the Atlantic and had moved east through Europe” (Gonzalez & Yanes 66-67). Después de su estreno en París, el tango viajó a otros partes de Europa y a los Estados Unidos y su influencia empezó a aparecer en bailes de salón. Es irónico que en este momento los argentinos decidieron reclamar el tango como su propio baile ya que anteriormente había sido una práctica marginal, así lo explica Baim, “[…] as Argentines became aware of the changes and adaptations made to their native dance, there was a wave of nationalistic pride in preserving the authentic Argentine version of the dance. Even today, many Argentines discount any but the modern Argentine tango and imply that there is something subtle, intrinsic, and noble about the dance that only a true porteño can understand or portray” (Baim 87). De esta manera, el tango se transformó de un baile de las clases bajas que nadie quería bailar, o que debía ser practicado en lugares marginales, en un baile reconocido y sofisticado que Argentina reclamó como propio.  

La música de tango: los instrumentos y las letras
	Los movimientos del baile no son los únicos aspectos que presentan influencias transatlánticas. A fines del siglo XIX, varias canciones reconocidas coexistieron, como la música del tango andaluz, de la música de la habanera y de la música milonga, que usó la habanera como una base rítmica (Baim 108). Entonces los ritmos y las melodías de estos estilos se combinaron para producir el estilo musical de tango. Como se originó en los arrabales, los primeros músicos de tango eran obreros, típicamente afroargentinos (Gonzalez & Yanes 43). Ellos tocaban sus instrumentos en las calles durante toda la noche para los hombres que esperaban entrar a los prostíbulos. En las primeras bandas de tango, se tocaban la flauta, el violín, y la guitarra en un cuarteto o trío (Gonzalez & Yanes 43). Más tarde, el bandoneón, que es un instrumento alemán similar al acordeón, apareció en las bandas y tuvo un efecto profundo en la música de tango (Baim 116). Antes de la llegada del bandoneón, la música del tango tenía un ritmo más rápido. Pero debido a la complexidad que implicaba tocar el bandoneón, los músicos tenían que reducir el ritmo (Baim 116). Esta reducción del ritmo es lo que creó el tono melancólico y lento que escuchamos hoy en día.   
	Las letras del tango son muy únicas porque partes de las canciones son cantadas en lunfardo (Baim 29). Entre los inmigrantes y la clase trabajadora, había una experiencia común de marginalidad. Para formar una comunidad entre los inmigrantes marginados, ellos crearon un lenguaje común para comunicarse llamado lunfardo (Gonzalez & Yanes 29). Es por este lenguaje y esta experiencia de aislamiento que ellos crearon una identidad común, “The irony was that the shared bond of ‘outsider’ among these poor and working-class groups served as the beginnings of a shared identity” (Nielsen & Mariotto 14). Después de su creación, el lunfardo estuvo presente en los arrabales y en las letras de tango. Además, cuando el Siglo de Oro del tango empezó, los porteños de las clases altas tuvieron que aprender el lunfardo para entender las canciones (Gonzalez & Yanes 105). Por ejemplo, Carlos Gardel que es una figura prominente de Argentina y del tango frecuentemente usó las letras del lunfardo en sus canciones (Taylor, 484). Gardel era una ícono nacional porque era de los arrabales, pero era también muy reconocido entre los porteños (Gonzalez & Yanes 105), sobre todo, por su uso del lunfardo, así que los porteños tuvieron que aprender el lunfardo para poder participar en la cultura del tango.



Rumba: historia, influencias y el guaguancó, 
	Como el tango, la rumba apareció a fines de siglo XIX en los barrios marginados de Habana y Matanzas (Manuel, Bilby & Largey 28). Después de que Cuba eliminó la esclavitud en 1886, muchos afrocubanos se mudaron a espacios urbanos para encontrar trabajo (Daniel 17).  Pero las circunstancias sociales no eran ideales y los afrocubanos sufrieron mucho. Por lo tanto, los afrocubanos crearon espacios que se llamaban solares donde podían expresar la angustia y frustración por medio de la rumba. De acuerdo con Yvonne Daniel, los afrocubanos tenían la oportunidad de expresarse por el baile en los solares y en las calles de Cuba, “[…] poor black workers continued to lament their meager opportunities and depressing conditions and expressed their frustrations, as well as their joys, through music and dance” (Daniel 19). Durante este periodo, solamente los afrocubanos bailaban la rumba en los solares y en las calles debido a la estratificación social hecha a partir de la raza (Manuel, Bilby & Largey 28). Los cubanos no querían bailar la rumba porque era un baile muy sexual, expresivo y escandaloso; además, estaba asociado con las clases bajas y con los negros (Payne Daniel 3). Pero después de la Revolución Cubana de 1959, el gobierno reconoció la rumba como su baile nacional (Payne Daniel 2). El gobierno empezó a patrocinar a los afrocubanos y crearon espacios públicos como Casas de Cultura para promocionar la rumba (Payne Daniel 3). Debido a esta promoción del baile, el gobierno reconoció una población marginada y por primera vez, los afrocubanos tuvieron la oportunidad de compartir su cultura y enseñar la rumba a otros cubanos, “The music and dance of economically marginal blacks, for centuries ignored or condemned, took on a new rhetorical importance during these years as a result of their distinctively national associations and the growing anti-imperialist sentiment in the country” (Moore 98). Por eso, el gobierno denunció el racismo en Cuba y promocionó la igualdad entre los cubanos.
	Pero la pregunta permanece, ¿qué es la rumba? Hay varias definiciones pero en general la rumba es un genero tradicional de baile en el que hay un conjunto de instrumentos de percusión, un vocalista y dos bailarines (Manuel, Bilby & Largey 27). Las influencias de África son más evidentes en el ritmo de la música y en los movimientos del baile, como lo indica Payne Daniel, “African heritage is displayed in the call and response patterns, inclined and flexed postures, polyrhythms in the music and body, the manner of playing instruments, and an emphasis on torso-generated movement and isolation of body parts” (Payne Daniel 2). Gran parte del baile es improvisado y depende de las acciones de los bailarines y del vocalista. La influencia del español es más obvia a través del lenguaje porque típicamente los vocalistas cantan en castellano (Payne Daniel 2). Frecuentemente los vocalistas de rumba comentan sobre la vida y los problemas de la sociedad. algunos temas de las canciones de rumba son la vida, el amor, la política, el momento presente y la fraternidad (Daniel 88). Aunque las letras están en castellano, los vocalistas cantan la rumba en a cappella, que es un estilo muy afrocubano (Payne Daniel 2). Por lo tanto, hay una mezcla de influencias de la red transatlántica en el baile y la música de rumba. 
	Existen varios tipos de rumba pero voy a analizar las influencias de la red transatlántica por medio del guaguancó porque es el estilo de rumba más moderno y más reconocido (Manuel, Bilby & Largey 28). En el guaguancó, el ritmo es más rápido que otros estilos de rumba (Daniel 67). El objetivo del hombre es perseguir a la mujer pero la mujer trata de resistirse (Daniel 67). El hombre trata de seducirla con el vacunao mientras ella intenta rechazarlo:

The choreography involves opportunism and depicts a man quite similar in behavior to a rooster chasing a hen: preening himself, puffing his chest out, strutting about, and relentlessly pursuing his potential mate. The woman, like a hen at times, is uninterested, tries to evade and avoid him, but is eventually attracted to him and allows him to dance nearby[…] She competes, blocking the man’s attempts. She dances with grace and seductiveness but always tries to avoid the vacunao. She escapes the vacunao by protecting her pelvic area with a covering gesture while sustaining the rhythm and maintaining a seductive attitude. (Daniel 67).

Esta descripción deja claro el contenido sexual de la rumba y entendemos porque los cubanos consideraron el baile como bárbaro. Pero hoy en día, el guaguancó es el estilo más reconocido de rumba y los cubanos lo valoran.

Importancia del tango y la rumba en las culturas de Argentina y Cuba
	Aunque los dos bailes fueron desarrollados por poblaciones marginadas y se originaron por medio de la red transatlántica, emergieron en distintos contextos históricos y socioculturales. Entonces cada baile captura un sentido único para cada país. Es interesante pensar en estos sentimientos y en los temas que continúan apareciendo a través de las épocas. 
En Argentina, el tango evoca un sentimiento nacional de melancolía que, según Taylor, se puede apreciar en la letra y baile del tango, 

[…] proudly in control, yet sometimes, for precisely this reason, trapped in themselves, Argentines channel their characteristic combination of inhibitions and introspection into a particular form of moping that amounts to a national institution: el mufarse… It is a depression, but with a cynicism about the depression itself, an awareness that it can feel good to throw practicalities aside, have one of the demitasse coffees over which many a tango was written, and contemplate one’s bad luck and its universal implications” (Taylor 482). 

Esta melancolía se manifiesta en las letras de tango y también en los movimientos del baile. Originalmente, no había letras en la música de tango pero el tango continuó desarrollándose y los argentinos las incorporaron (Neilsen & Mariotto 22). Además, existe un entendimiento de que cuando la música tiene letra, nadie baila porque se necesita prestar atención al significado de la canción, “Traditionally, Argentines will not dance a tango that is sung. If they danced, they could not properly attend to the music and lyrics, or hear their own experience and identity revealed in the singer’s and musicians’ rendering of quintessential Argentine emotions. The singer of the tango shares his personal encounter with experiences common to them all” (Taylor 484-485). El cantante es muy vulnerable cuando canta y los argentinos le escuchan porque todos han comparten sus sentimientos, identificándose con el cantante. Típicamente las letras del tango se centraron en los marginados y representaban temas comunes como la traición de una mujer y la nostalgia por el pasado. La pérdida del amor que es representada por la imagen de una mujer y el paso del tiempo, elementos que no se pueden recuperar y que entonces evocan tristeza, “This melancholy expresses a distinctive part of the Porteño soul, expressed in terms of nostalgia, and the ‘woman’ appears as an icon meant to symbolize men’s desires and disappointments” (Neilsen & Mariotto 22). 
Además, en la cultura de Argentina siempre existe incertidumbre sobre la identidad colectiva porque ésta se expresa a través de dicotomías (Taylor 482). ¿Son los argentinos civilizados o barbaros? ¿Europeos o latinoamericanos? ¿Quién es el porteño verdadero? ¿Hay una identidad colectiva para ellos? Taylor afirma que la duda sobre la identidad argentina también causa la melancolía y que los argentinos bailan el tango para afirmar su identidad:

The tango proclaims this doubt and reveals the intensity and depth of Argentine feelings of insecurity, but it also insists that an aggressive facade should betray no hint that it could have arisen from an anguished sense of vulnerability… The lack of roots in a preconquest indigenous culture, the post-1880 wave of immigration that left three foreign-born people for every native Argentine in Buenos Aires streets […] the nostalgia and resentment of newcomers when dreams of owning land became impossible to realize and other forms of success remained illusive – all these factors contributed to a bitter and insecure melancholy that Argentines recognize as a deep current in their culture. (482)

Los argentinos no tienen una solución pero ellos han usado el baile para contemplar el pasado y reflexionar sobre sus propias vidas. Entonces el tango les permite un momento en el que ellos tienen la oportunidad de buscar su identidad.
Carlos Gardel, que cantaba con mucha melancolía, es el cantante prototípico del tango (Neilsen & Mariotto 23). Gardel era hijo ilegítimo de una inmigrante pero superó sus circunstancias y hoy en día es un icono nacional de Argentina (Taylor 484). En el año 1917, hubo una recesión en Argentina que afectó a la clase trabajadora y este fue también el año en que Gardel cantó las letras de Pascual Contursi en “Mi noche triste” (Neilsen & Mariotto 22). Esta fue la primera canción del genero tango-canción e influyó en el tono de canciones futuras (Gonzalez & Yanes 91). Desde este momento, muchas canciones del tango comenzaron a hablar de la melancolía que como un sentimiento inevitable. Por ejemplo, las letras de la canción “Yo también como tú” de Diego Larriera Varela (1926) hablan de la soledad, la nostalgia y la pérdida:

Yo también como tú me perdí en el camino
y entre sombras extrañas pase mi tristeza
y no le pido cuentas de mi vida al destino,
aunque es larga la ruta y ruda la maleza,
El mismo torbellino nos lleva al mismo puerto,
la misma sed de olvido nos une en hermandad
Que lejos nuestras almas del callejón desierto
donde la vida un día nos vino a despertar. 
(Gonzales & Yanes 79)

En esta canción, un tono de desesperanza se perpetúa, ya que es difícil obtener lo que se desea. No puede haber satisfacción porque hay una pérdida de todo: de la compañía, del pasado y del amor. Es evidente que la melancolía está empotrada de la cultura de Argentina y este tema continuó apareciendo en muchas canciones del siglo XX. 
	A ello se suma el hecho que la melancolía se manifestaba en los movimientos del baile. Por un lado, el baile es como un escape de los problemas diarios; un espacio en el que hay un momento de control en un mundo caótico. Por otro lado, es una lucha por el poder. Aunque los tangueros bailaban el tango para expresarse y también para tratar de sostener cierta idea de dominio:

In the dance, the dancer acts as though he has none of the fears he cannot show […] When an Argentine talks of the way he feels when dancing a tango, he describes an experience in which he vents his resentment and expresses his bitterness against a destiny that denied him this dominance. Beyond this, it gives him a moment behind the protection of this facade to ponder the history and the land that have formed him, the hopes he has treasured and lost […] As he protects himself with a facade of steps that demonstrate perfect control, he contemplates his absolute lack of control in the face of history and destiny. (Taylor 485)  
  
El tango es una experiencia física y psicológica en la que el tanguero lucha constantemente entre el hombre que quiere ser y el hombre verdadero, entre sus deseos y la realidad. Por lo tanto, una comprensión interna ocurre que contrasta con la apariencia física del control. Este concepto es claro en la relación entre el tanguero y su pareja. El hombre parece muy macho, confiado y agresivo, pero él experimenta ansiedad sobre la pérdida del control sobre la mujer (Taylor 485). La mujer parece pasiva y obediente porque el tanguero la guía durante el baile. Pero por su sensualidad y el deseo del hombre hacia ella, la mujer tiene más control psicológico que el tanguero. Entonces el tango es un desafío simultáneo entre los dos. En el baile, hay una esfera de contención en la que los bailarines tienen que moverse (Nielsen & Mariotto 19). Dentro de esta esfera los bailarines tienen una relación muy íntima y compleja, “Each dancer may perform different […], challenging their capabilities to stay locked in the embrace […] Tango kinetics reflect physical tension, in the dynamic balance between dependence and rebellion, between acceptance of the current power hierarchy and defiance of it” (Nielsen & Mariotto 20). 
En el film Tango (1999) de Carlos Saura, esta lucha y relación entre la pareja es evidente, junto con la melancolía. El personaje principal es Mario y él personifica el mufarse en el film. Su esposa Laura lo ha dejado, y él concentra su atención en dirigir un filme sobre la historia de Argentina y el tango. El contraste de la luz y el uso de espejos en el filme que Mario dirige representan los sentimientos y reacciones de Mario; por lo tanto, Tango es un metafilm que refleja las emociones de Mario y la melancolía de un porteño. Esto es evidente en el tango de la primera escena (Saura 7’15). Antes de la escena, descubrimos que Laura ha terminado sus relaciones con Mario porque tiene otro amante. Entonces el tango en esta escena refleja la envidia de Mario y su pasión por Laura. Al principio, no vemos las caras de los bailarines porque solamente vemos sus siluetas. Por eso podemos centrarnos en la técnica del tango y en el lenguaje corporal. Cuando empiezan, los dos se paran y absorben la música. Cuando el baile comienza, la espera y contención es obvia. Lenta y sensualmente, Laura y su amante se tocan y bailan mientras la silueta de Mario aparece en el fondo. Después, la luz cambia al color rojo y Mario aparece en el escenario con los amantes. Él los mira mientras ellos continúan bailando. Durante esta escena y momento de introspección, vemos un espectáculo de tango y, desde la perspectiva de Mario, sentimos la sospecha, la envidia y la melancolía. En esta escena, Laura es una representación de la pérdida: la pérdida de amor, la pérdida de control y la pérdida de seguridad. Además, mientras el film sigue, este tema de la pérdida se continua presentando en las escenas del film que Mario dirige. Su film incluye una representación de la dictadura y una del influjo de inmigrantes. En estas escenas, otra vez hay una pérdida de la seguridad y del poder. Entonces en el film de Mario hay una tristeza colectiva que es representada en las escenas del tango. Estas escenas ejemplifican la melancolía y vemos cómo afectan a los personajes ficticios que participan en el film dentro del film, a partir de ellas también podemos conjeturar un efecto similar en los espectadores de la película de Saura. 	
	Mientras que el tango representa un sentimiento nacional de pérdida, la rumba es un símbolo nacional del progreso. Después de la Revolución Cubana, hubo una promoción de la rumba para reconocer el racismo del pasado y eliminarlo en el futuro (Payne Daniel, 3). Por eso, un movimiento social ocurrió. Con la ayuda del gobierno, la rumba se ha transformado en símbolo del orgullo y de la identidad nacional: 

Cuban rumba has emerged as a method of emphasizing and, thereby, supporting national goals. As a minuscule part of a mammoth undertaking towards education, cultural awareness, and most importantly, social cohesion, rumba has been politicized, that is, rumba has been used to express national heritage and to promote public ritual (Payne Daniel 3). 

La promoción de la rumba es un intento de cambiar los valores de la sociedad. Los valores que el gobierno revolucionario continuamente enfatizaba eran la identidad colectiva de ser cubano, la igualdad social, y la inclusión y cohesión (Payne Daniel 3). Aunque ha sido un proceso muy lento, estos valores han cambiado la perspectiva de la sociedad cubana.   
	Antes de la acción del gobierno revolucionario, Cuba fue considerado uno de los países más racistas en el Caribe (Pacini Hernandez 114). Pero después de la Revolución, Cuba continuamente ha enfatizado la importancia de la rumba como una forma de combatir el racismo y como síbolo de avance social, “Rumba, apparently more than other Cuban dance tradition, expressed an identification with African-derived elements that make up Cuban culture, represented the interests of workers, and solidified the participation of the Cuban artistic community in the social advance of the new political system” (Daniel 16). Además, el gobierno quería un baile nacional que fuera inclusivo y que pudiera ir más allá de las clases sociales. Esto es evidente en el carácter oficial que la rumba tiene en la cultura política del país, como lo recalca Daniel Payne: 

No other dances have an official place on the Cuban calendar; it is extraordinary and noteworthy that dances, but particularly rumba, are given prominence through celebration along with national heroes and important historic holidays. Probably danzón was not encouraged because of its association with the ballrooms and an elite segment of the social structure. This left rumba as a prime example for identification with the masses (Payne 2).
 
Debido al apoyo dado a la rumba, el gobierno sostenía los valores y los cubanos empezaron a identificarse con la rumba. El Ministerio de la Cultura de Cuba provee oportunidades de ser un bailarín de rumba para las compañías de baile y los institutos profesionales (Daniel 91). También, el Ministerio de la Cultura creó Casas de Cultura donde la rumba era accesible a todos, proveyendo un espacio común donde cualquier persona puede bailar de una manera más informal. A través de estos espacios y oportunidades, el gobierno creó algunas actividades en las que todos los cubanos pudieron participar. Cualquier persona tiene ahora la posibilidad de aprender, entender y participar en la rumba. Igualmente, debido a estos espacios comunitarios, los cubanos formaron una identidad que fue basada en una apreciación de la rumba que no había existido antes. 
Además de las Casas de Cultura, el Ministerio instituyó eventos públicos que celebran la rumba. Desde el año 1979, el gobierno instituyó el sábado de rumba (Daniel 13). El sábado de rumba es un evento semanal que celebra la rumba como símbolo nacional y, para los turistas, es una representación internacional de Cuba. Aún más, hay festivales que celebran la rumba como Rumba Festival y Semana Cultural de Cuba (Payne Daniel 2). Como los argentinos y el tango, los cubanos habían recuperaron la rumba como un símbolo del orgullo. Payne Daniel, un criticó cultural, habla de este orgullo que los cubanos desarrollaron durante muchos años, “Rumba is important because it expresses fundamental Cubanness, which most Cubans admit, both old and Young, light- or dark-skinned. Rumba establishes visual images and aural signals that have historically connected pleasure, pride, and fun with the essence of being Cuban” (Payne Daniel 6). Los cubanos la usan para representar la cultura cubana y también para promover un cambio fundamental en los valores de la sociedad cubana.

Conclusión
En conclusión, los dos bailes se originaron a través de la red transatlántica y aparecieron en las poblaciones marginadas durante el siglo XIX. Pero cada país ha usado las influencias de esta población y de la red para construir sus propias costumbres. Para entender la importancia de estos bailes, hay que reconocer que el tango de Argentina y la rumba de Cuba representan distintos propósitos, sentimientos e ideas culturales. Los bailes se han desarrollado en contextos socioculturales que tenían similitudes pero los bailes tienen sentidos que reflejan las perspectivas de sus habitantes. Para concluir, cada baile ha capturado un sentimiento común que dio a la luz a su propia identidad nacional, llevando a los gobiernos de Argentina y Cuba a declarar el tango y la rumba como símbolos nacionales y patrimonio de su cultura.       
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